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INTRODUCCION 


Algunas personas coleccionan estampillas; otras, piedras, cajitas de fósforos, mari- 
posas ... A mí siempre me gustó coleccionar canciones y compartirlas. 


Las que ahora presento forman parte del pequeño tesoro que ha ido creciendo 
lentamente a través del tiempo, de libros, de viajes, de amigos. Las he seleccionado 
pensando sobre todo en las necesidades musicales -explícitas o no- de nuestros 
adolescentes y jóvenes. Y digo necesidades porquetodos sabemos que sihablamos de 
preferencias el primer lugar de la lista lo ocuparían, sin lugar a dudas, las canciones de 
moda que suelen agruparse bajo el lema de música popular o “contemporánea”. Pero 
estos materiales están al alcance de los jóvenes; por eso, consideré que debía, como 
en ocasiones anteriores, ocuparme de rescatar del olvido o de la distancia voces más 
lejanas -y también cercanas- poco accesibles a través de publicaciones comunes o de 
otras formas de difusión. 


Este cancionero se propone, como objetivo principal, fomentar el canto en la escuela 
(pero también en la casa, en los grupos de amigos, en la comunidad), contribuyendo así 
al desarrollo y al aprendizaje de la MUSICA, el más universal de los lenguajes. 


Observar atentamente la página impresa, seguir el texto y la música, leer y releer; hacer 
anotaciones para fijar y recordar; explorar, investigar, relacionar; CANTAR, compartir, 
son conductas vinculadas con la comunicación y el aprendizaje que tienden a volvermás 
profundo e intenso el goce de la música y a estimular la participación juvenil. 


Considero que ya existe en nuestro ambiente suficiente madurez como para que el joven 
que ama la música la asuma como algo propio y cercano -incluida su notación- como 
algo que le pertenece, que nos pertenece a todos. Tal vez si desde el primer momento 
procediera con una actitud clara y definida en ese sentido, en poco tiempo lograría 
superar aquellas sensaciones comunes de extrañeza e inaccesibilidad frente a la 
música, lamentablemente alimentadas por los prejuicios que originan las pedagogías 
desactualizadas. 
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PALABRAS PRELIMINARES 


ESCUCHAR canciones y cantarlas te ayudará a conocer a la gente, a lo pueblos. 


Através del texto podrás vincularte con su manera de ser, de sentir y de pensar, con 
su historia y su geografía; con sus paisajes y también con sus ideales. 
Descubrirás hasta qué punto la MUSICA puede ser fiel al texto y reflejarlo, 
sensibilizándote para registrar y volver consciente su mensaje sin palabras. 

Con la MUSICA (el ritmo, la melodía) se pueden decirmuchas cosas que aprenderás 
acaptar, a comprender, a decodificar, no sólo desde el sonido mismo sino -¿por qué 
no?- desde su expresión gráfica. Verás qué fácil y gratificante te resultará comprender 
el SENCILLISIMO código musical (¡Compáralo con los otros códigos que tú mismo 
O tus amigos ya han aprendido a manejar!). 

Recuerda (¿alguien te lo enseñó alguna vez?) que la lectura melódica consiste en 
traducir alturas en el pentagrama (NOTAS) a "alturas" o frecuencias sonoras que 
conforman series tonales muy familiares a nuestros oídos. 


En cambio, para leer o decodificar ritmos, necesitarás conocer los símbolos 
mediante los cuales se representan los valores de duración de los sonidos 
(FIGURAS) en la música tradicional. En la actualidad, dichos símbolos aparecen fre- 
cuentemente asociados a diferentes grafismos de carácter analógico, por ejemplo: 


f ¡A 


Por supuesto, todo lo que hagas será con la participación de tu propio OIDO, de tu 
SENSIBILIDAD y de tu CEREBRO, alimentados por la MUSICA que ya tienes 
adentro, que has absorbido desde que naciste; y también con la GUIA oportuna de 
tus maestros o de tus amigos músicos. 


Te sorprenderás entonces al comprobar que eres dueño de un CAPITAL MUSICAL 
increíble que bien vale la pena cultivar y, sobre todo, ACRECENTAR. 


Violeta Hemsy de Gainza 
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INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ESTE CANCIONERO 


Materiales 
Las canciones se presentan agrupadas por tipos o especies, a saber: 


Cánones : , 
Ados o más voces, de diversos estilos y países, ordenados 


según su dificultad progresiva, podrán ser abordados a 
través de la lectura desde un nivel elemental. Permiten 
también la práctica de varios idiomas extranjeros. 


Canciones recreativas 

Incluyen juegos y diversiones varias: canciones con mímica, 
con juegos de manos, acumulativas, de nunca acabar, 
canciones aptas para improvisar textos circunstanciales, 
quodlibets, etc. 


Canciones responsoriales 

De diversos tipos, estilos y países. Se recomiendan para la 
práctica oral y directa del canto colectivo y comunitario. (Ver 
apartado especial). 


De aquí, de allá y de todas partes 

Esta sección incluye: canciones folklóricas argentinas, 
americanas, europeas, asiáticas y africanas; canciones de 
autores locales; canciones populares del repertorio universal, 
anónimas o pertenecientes a autores clásicos. 


El cancionero ofrece una diversidad de opciones respecto a los textos. A saber: 


+ Textos originales en español y en varios idiomas y dialectos extranjeros: francés, 
inglés, alemán, italiano, hebreo, africano, pascuense, quechua, turco, japonés, 
coreano, etc. 

+ Traducciones y adaptaciones libres al español. 

+ Palabras sin sentido y palabras inventadas. 

+ Notas musicales. 

———— A AA A e tr ES 
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* Propuestas consistentes en adaptar, inventar o improvisar nuevos textos para una 
melodía dada. 


Notación y lectura 


La presentación visualmente clara favorece la comprensión directa de las estructuras 
musicales. Conviene estimular la observación y el análisis a nivel de los distintos 
aspectos o elementos de la música: 


RITMO: Incluye compás simple, compuesto y mixto (aditivo). 
Las canciones aparecen clasificadas en un índice especial de acuerdo a 
los ritmos básicos que presentan. (Ver Apéndice: Tabla de ritmos). 


MELODIA: — La tonalidad de la canción, expresada mediante la armadura de clave, se 
reafirma mediante el "semáforo" tonal, o sea, el acorde encerrado entre 
barras que sigue en todos los casos a la cifra del compás. 


Instrucciones para la lectura entonada de melodías 
Enfoque estructural 


¡ATENCION! : En el ángulo superior izquierdo de cada canción aparece 
Un recuadro con la escala o el registro de los sonidos utilizados en el 
ámbito de una determinada tonalidad, de acuerdo con el siguiente código: 


0) 


0) (0) “ qe 


3 A — 


yO- Tónica y Tónica alta (octava): “Centro tonal" melódico. 


- Escala básica: Serie sonora comprendida entre la tónica y la octava. En 
algunos casos aparece incompleta. 


- “Armadura” de clave: Alteraciones correspondientes a la escala básica. 


- Acorde básico (Tónica: grado l): Constituido por los sonidos 1-3-5 de 
la escala, se extiende, por la derecha, hacia la octava y, por la izquierda, 
hacia la quinta inferior: 5,—1-3-5——4, 

- Registro: Ambito melódico total. 


o 698 009 
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- Quinta inferior (Dominante “baja”): Quinta del acorde básico ejecutada 


en la octava inferior. 
Sonidos dela serie tonal ausentes (0) (notas “negras”): no aparecen en 
la melodía de la canción. 


- Sonido inicial del cual arranca la canción. 


Durante la PRACTICADELALECTURA ENTONADA DE MELODIAS sugerimos, hasta 
adquirir suficiente seguridad y lograr afianzar el “sentido tonal”, seguir los siguientes 


pasos: 


) 


1) 


1) 


1v) 


Ubicar (de oído o por medio de un diapasón o instrumento musical) el sonido 
correspondiente a la TONICA o “centro tonal”, con el cual suele concluir la 
canción (Flecha grande | ) 

Luego de determinar -consultando la “armadura” de clave- el “modo” o tipo 
de escala utilizada (mayor, menor, pentatónico, etc.), entonar a partir de la 
TONICA el ACORDE BASICO (sonidos 1-3-5), el PENTACORDIO (cinco 
primeros sonidos de la escala) y también la DOMINANTE BAJA, sonido 
“clave” en la melodía tradicional. 


Apartir del acorde básico, ubicar y entonar el SONIDO INICIAL de la canción 
(flecha pequeña J ) para proseguir desde allí, prestando atención a los 
“pasos” (notas seguidas, de la escala) y “saltos” (notas salteadas, del acorde) 
del diseño melódico. 


Frente a cualquier desorientación melódica, volver a entonar el acorde y, a 
partir del mismo, ubicar el sonido deseado. 


En algunos casos, para facilitar la lectura y promover la comprensión musical conviene 
introducir una breve ejercitación melódica previa a la lectura entonada de la canción 
(Observar propuestas, al pie de página, en los Números 1, 2, etc.) 


Formas de aprendizaje de las canciones 


Recomendamos alternar o combinar distintos procedimientos: 


a) 


ORAL: El procedimiento empírico o auditivo aplicado comúnmente para la 
transmisión o el aprendizaje de una canción no constituye un obstáculo -por 
el contrario, aveces hasta podría decirse que la favorece- para la participación 
activa del lector a un nivel cognoscitivo musical. 


—AAAKáÉA SS 
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b) LECTURA A PRIMERA VISTA: Con o sin ejercitación rítmica o melódica 
previa, puede realizarse de acuerdo con el procedimiento sugerido 
anteriormente. 


c)  “SOLFEO” TRADICIONAL: Consiste en CANTAR (leyendo o de memoria) 
Una melodía conocida, es decir, previamente internalizada, con elnombre de 
las notas. En este caso, recomendamos eventualmente incluir una 
FONONIMIA (representación de las alturas sonoras mediante movimientos 
de las manos) para contribuira la toma de conciencia de los diseños sonoros. 


Actividades complementarias 


Alolargo de la obra se sugieren una variada gama de actividades complementarias para 
realizar a partir de las canciones. Entre otras, figuran: 

- Ejercitación rítmica y melódica 

- Improvisación rítmica y melódica en base a escalas y modos dados 

- Improvisación melódica sobre ostinatos armónicos 

- Improvisación de contrapuntos libres 

- Improvisación e invención de textos 

- Arreglos vocales y/o instrumentales 


También recomendamos realizar: 


Prácticas de lectura musical, en forma colectiva e individual: 
con notas (solfeo rezado-entonado) 
con sílabas (libre) 


Transporte melódico: oral, escrito. 
Memorización consciente, a partir del análisis musical. 


Ampliar información respecto de autores, estilos, países, etc., consultando: 
Diccionarios, enciclopedias musicales y textos varios. En los casos que se 
presenten dudas, los alumnos podrán solicitar ayuda, no sólo a su profesor 
de música sino también a los de otras asignaturas (geografía, historia, 
matemáticas, idiomas, etc.), para completaro am pliarla información requerida. 


Quisiera dejar establecida, sin embargo, la conveniencia de que la elección de las 
actividades más adecuadas para cada circunstancia individual o grupal del aprendizaje 
O la práctica de las canciones sea realizada por los interesados mismos o el conductor 
de la enseñanza. 
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Ordenamiento 


Las canciones se presentan, dentro de cada sección, según un orden aproximado de 
dificultad. Cada libro supone, en términos amplios, un nivel de dificultad musical 
progresivo respecto del anterior, desde el punto de vista de la lectura. 


Conjuntos musicales 


La obra ofrece variadas oportunidades para el canto en conjunto, ya sea a través de los 
cánones, del género responsorial, de quodlibets (melodías o canciones superpuestas), 
de canciones a dos voces paralelas (en terceras o sextas), o en sencillos arreglos a dos, 
tres y cuatro voces, como en las otras colecciones que nos pertenecen. 


Título 


Siguiendo la tradición que iniciamos con los otros cancioneros de nuestra autoría, 
hemos adoptado comotítulo de la obra el verso inicial de una canción tradicional. Eneste 
caso se trata del "polo margariteño" venezolano, cuya primera copla reza: "El cantar 
tiene sentido, inteligencia y razón". Con esta canción, bello ejemplo del riquisimo 
acervo musical latinoamericano, termina la presente recopilación, constituida por cuatro 
pequeños libros. 


Canciones responsoriales 


Existe un género de canciones, particularmente frecuente en el folklore africano -y por 
ende en el afroamericano- que se presta para promover el canto grupal espontáneo o 
el canto comunitario. Las canciones responsoriales contituyen una opción ideal, rápida 
y directa, para el aprendizaje empírico de canciones nuevas. En tal caso, el maestro o 
un miembro del grupo asume la función de líder. Cuando las canciones son conocidas 
por todos, la alternancia de Solo - Grupo podrá reemplazarse por Grupo | - Grupo ll. 


(A) FORMA DE ECO: El líder o solista (Solo) propone la frase o motivo melódico de 
cualquier extensión y el grupo (Todos) la repite según el siguiente esquema: 


Solo Grupo Ejemplos 
1. Propuesta Repetición TEXTUAL *El ha maaian" 


2. Propuesta Repetición VARIADA “Atzei shitim...*(2* frase) 
3. Propuesta Repetición PARCIAL "Atzei shitim...*(3* frase) 


A E A A A 
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(B) FORMA DE DIALOGO: Entre el solista y el grupo se establece un diálogo que 
desde el punto de vista melódico” puede responder a diversas fórmulas, a saber 


Solo Grupo Ejemplos 
1. Serie de propuestas 
IGUALES a) Respuestas IGUALES *Sancocho e gúesito* 
b) Respuestas DIFERENTES "Dipidu* 


Serie de propuestas 
DIFERENTES a) Respuestas IGUALES *Din don" 
b) Respuestas DIFERENTES "Eunáoso d aquí" 
“Andeleli” 


(C) CANCIONES PSEUDO-RESPONSORIALES: Ciertas canciones tolklóricas con 
repeticiones totales o parciales de frases se prestan también para el canto 
comunitario, pudiendo asumir en la práctica el estilo responsorial a que nos 
estamos refiriendo. Se trata entonces de canciones pseudo-responsoriales; en 
este caso, indicamos la alternancia entre Solo y Coro (en vez de Todos, como 
Cuando se trata de canciones responsoriales originales). 


* Quienes se interesen especialmente en las fórmulas de estructuración de textos (que no necesanamente 
coincide con la estructuración melódica) pueden investigar por su cuenta, a partir de nuestros 
materiales, y tratar de llegar a una clasificación referida especialmenté a este aspecto. 


AAA A A 
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———— BÍO 


Los tres en balsa Inglaterra 


Canon Adaptación de texto: Frances Wolf 


Texto original 


A boat, a boat unto the ferry, 
For we shall over to be merry, 
And laugh, and sing and drink old sherry. 


ENTONAR sobre el gráfico*-los Intervalos y Estructuras tonales básicas de la 
tonalidad de Fa Mayor. Ejemplo: 


Acorde Intervalo de Quinta Pentacordio Quinta 
Tercera Mayor justa inferior 


BA 13465 19 


ee 


Atríbuido a F.J. Haydn 


Stoffel, Obst und Kartoffel (732 don 
tE 
pp 


Traducción del texto alemán (Juego de rimas) 


Cristóbal, Cristóbal, fruta y papas; 
papa y frutas, 
¡Trae a la casal 


PREPARARSE para abordar la lectura de este canon en Fa Mayor, entonando los 
siguientes esquemas melódicos básicos: 


A 
2) BA 13465 


Escala de re menor "antigua" ———_——_——_——-. ID 
h====== 


ds 
Dúo en re menor Deborah Kalmar 


Canon" (Argentina) 


i fa fasol sol la; 


(re) Re re mimi fa, re remimi fa, re remi mi fa fasol sol 


== 533 


la lasolsol fa, la lasolsol fa, 


la lasolsol fa, la la sol sol fa, la lasol sol fa fa mi mi 


ENTONAR también, a una o dos voces, con la sílaba la (u otra), probando cada vez 
con diferentes intensidades (fuerte, suave), diferentes velocidades (rápido, modera- 
do, lento), o diferentes articulaciones (picado, ligado). Y, ¿por qué no?, con diferentes 
estilos o caracteres. 


IMPROVISAR contrapuntos vocales o instrumentales (en flauta dulce, por ejemplo) a 
partir de la escala de re menor. 


INVENTAR textos libres o rimas que se adapten a esta melodía. 


* Para dos voces iguales o mixtas. 


a eee zz 
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EZ 


Escala "dórica" (si natural*) 


- a» 
ee E 
1881-1945) 
ñ za (Hungría) 
Pequeña dan 


Canon** 


fa sol la mi fa sol fa mi fe re. 
** Para dos voces iguales o mixtas. 
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ENTONAR una vez la melodía completa con las notas. A continuación, las voces se 
separan para cantar en canon con la sílaba la. 


CONSULTAR una enciclopedia o diccionario musical para ubicar los datos más 
significativos de la biografía de Béla Bartók. 
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Dos adivinanzas Música: Violeta H. de Gainza 
Canon Ñ (Argentina) 
Aire de Chacarera (Vivo) Texto: dos coplas populares españolas 


ru- bio me  cor- ta- e, ¿ 


>:4 Ver- Leda! ver- de d==p..2=+ 


(nen a- mor) Ver- de, ver- de me cri é, ru- bio me  cor- 


ta- ron; ne- gro, ne- gro al mo- ler, blan-co  mez- Mar: 


9 108 pr 
e ve- doy a=lez — grí- a yo-tras mil cau- so q 
sa- ron. // Mil ve= ces doy a- le- gr a yo-tras mil cau- 
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aun- que sa- ben que yoen- ga-  ñ dos me tie- nen a- mor. 
mm A MA 
11 ya 


so do- lor; aun- que sa- ben que yoen- ga- ño to- dos me tie- 


OSTINATO (Vocal o Instrumental) 


Percusión: pin LA pal > 


Esta melodía también puede ejecutarse al unísono (a una voz) con acompañamiento 
ostinato a 2 voces. 
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F. J. Haydn 
(1732-1809) 


Canon (Austria) 


cuar - ta, la 


23 === === 


rat El - pi - toel nom - bre de los in - ter - 
a ==> + == => 23 
com  - prender al es -  cu-- char la 
Fa Do re Sol7 Do 


6 ” ge 


sex-ta, la sép-ti-ma y laoc-ta  - 


in-ter - va  - los, pa  - 
4 
3, == A 
má - si - ca, la mú- -si- - ca El u- 


— Este canon se refiere ala serie de intervalos descendentes, medidos desde la tónica 
superior (Do agudo). 


Unísono: intervalo de "primera", o sea la distancia o relación de un sonido consigo mismo (do-d0). 
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INTENTAR una versión instrumental de este canon a tres voces, ejecutando con flautas 
dulces, órgano o sintetizador. 
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e% 


4 e ASA  AAÁ 
Blas Galindo 


Dos corazones (México) 


Canon* 
Doz Fa 


or Do7 
zo - nes he - ri - dos___— pues - tos 


Dos co - ra  - 


ay 


PA 


* Para 4 voces iguales o mixtas. 
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— Cada voz canta una estrofa completa. Las voces van saliendo a medida que 
terminan, en el mismo orden en que han comenzado.Inmediatamente a continua- 


ción del último compás entonado por la cuarta voz, se unen las cuatro voces para 
cantar el estribillo. 
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EI 


. 
Cal Ipso Jan Holdstock 
Canon (Inglaterra)* 
Do (Do7) Fa Sol7 Do 
Siesquees-tásbus-can-dounca -  lip- so, es - to pá nesqueha - cer: 
To - maun rit - mo  sién- pil po-co;  mué-ve-te,que muéwe-te,que mué-ve-te, que mué-ve-te, y 
can - tawna— can-ción,  to-can-docl tambor. ¡Haz tucaclip= =50 na = cer! 


CORO HABLADO y/o INSTRUMENTOS DE PERCUSION 


IA 


ca— tu tam - bor, 
ta tu can - ción. 


* El texto en español (una adaptación del original en inglés) fue elaborado en forma colectiva por un 
grupo de estudiantes de Didáctica Musical. El coro hablado pertenece a Lilia Romero Soto (Lima, 
Perú), integrante de dicho grupo, 
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CANCIONES 
RECREATIVAS 


1 Cuan - do se ian-ta la bel-la po - len-ta, la bel -la po - 
Fa Do7 A Do zx 
Y 
len - ta, se pian-ta co - sí, S Se pian-ta co - Sí a 
REFRAN Doz Doz 
Ah, Ah, Ah, bel - la po - len - ta co - 
Fa Fa Fa 
sí, ca - ta- plúm, ca - ta -  plúm, ca - ta - plúm, plum, plum, — plum. 


2. Cuando se crece la bella polenta la bella polenta, 
se crece cosí, [se pianta cosí, se crece cosí.] 


3. Cuando se flora la bella polenta la bella polenta, 
se flora cosí, [ se pianta cosí, se crece cosí, se flora cosí.] 


Se continúa en la misma forma, agregando sucesivamente: 
4, Cuando se compa, 5. Cuando se braza, 6. Cuando se mula, 
7. Cuando se coce, 8. Cuando se mangia, 9. Cuando se digesta... 


* Texto acumulable 
A partir de la 2da. estrofa, se repite el motivo melódico indicado tantas veces como lo 
requiera el texto en expansión, realizando la mímica correspondiente a las acciones 
propuestas, a saber: 


1. planta, 2. crece, 3. florece, 4. corta, 5. cosecha, 6. muele, 7. cocina, 8. come, 
9. digiere. 
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Los que han nacido en Enero ruicionaicampameni 


(Argentina) 
A quehan na-cidoenE - ne - ro me - que se pon-gan de pie. 
Sol La7 Re 
Que al-censusco - pas lle-nasde vi - noy  bebanhas-tael fi - nal. 
Re Re Re La7 Re 
¡ + ¡Sa- es An- dá — bo-rrechoador- mir. 
bo-rrachoador - mir. 


—-En sucesivas repeticiones de la canción se van nombrando cada uno de lbs meses 
del año. Finalmente, se canta: 


"Los que han nacido en el año..." (o bien: desnudos o 
en probeta, etc.) 


— Un miembro cualquiera del grupo de comensales o celebrantes, en la fiesta, inicia 
el juego levantándose de la mesa, con una copa en alto, para entonar la primera 
frase. En la repetición de la misma, todos los nacidos en el citado mes se ponen de 
pie y así permanecen durante "su" estrofa, realizando las acciones que el texto 

ropone. 
Y así, sucesivamente, hasta llegar al final general. 
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OBSERVAR la estructura del Compás Compuesto ("temario") 


1% tiempo 22tiempo 


8- Ger cer 


— 5 
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México 


jaa aia 


ta - da can-tan-do de - 


F ta - ba sen 


Dor 


2. La mosca, la rana, la rana estaba sentada 
cantando debajo del agua, 
cuando la mosca salió a cantar, 
vino la araña y la hizo callar. 


3. La araña, la mosca, la mosca, la rana, la rana estaba sentada 
cantando debajo del agua, 
cuando la araña salió a cantar, 
vino el ratón y la hizo callar. 


4. Elratón, la araña, la araña, la mosca, la mosca, la rana, la rana estaba sentada, 
cantando debajo del agua, 
cuando el ratón salió a cantar, 
vino el gato y lo hizo callar. 


Así sucesivamente se va agregando: el gato, el perro, el palo, el fuego, el agua, el 
hombre, la suegra. Y se termina: 

"Cuando la suegra salió a cantar 

ni el mismo diablo la hizo callar”. 


+ Texto acumulable 
A panir de la 2da. estrofa, será preciso repetir el grupo indicado, tantas veces como 
fuera necesario, respondiendo a las exigencias deltexto en expansión. 


A e S 
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Escala pentatónica Mayor Fa? 


Filipinas 
Fa Do Fa 
La la le - ru le - ru la la le - ru la 
) sol Do sol Do 
a la le - ru le - ru la 1 le - ru le - ru 
Fa sol Do Fa Do 
la la la la la la la 


Juego de manos (de realización individual) 
En sucesivas repeticiones de la canción se va cambiando la fórmula de coordinación 
de acuerdo a las siguientes propuestas: 


1. rmrm r: rodillas (golpear con las dos manos) 
m: manos (palmear) 
2. rmdm d: dedos (castañetear) 
h: hombros (tocarse con la punta de los dedos) 
3. rmha a: arriba las manos 
o: oreja 
4. n/o ofn* n: nariz 
me: he atv d 
5. me/pu pu/me** pu: dedo pulgar 
did Er: dedo índice 
6. in/pu pufin 


(avanzando con el pulso) 


* Mano derecha toca nariz. Mano izquierda toca oreja izquierda. Luego a la inversa, alternando. 
** Meñique derecho toca pulgar izquierdo. Luego a la inversa, alternando. 
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—% 


Tradicional campamentil* 
(Uruguay) 


ps IA 


cu - EE, unmun-do nue - vo; 


1.Co-lón fue un hom - bre de granre - nom - bre, que des- 
Mi 


Pé EE ES 


ya-de-más fue el pri-mer A hue - vo de 


Siz 


Maa 


2. 1 - sa - bel y donFer - nan - E el ca- fées -  ta-ban to - man - do, 
3. Con Co- lón y donFer - nan - do, con el  húe -  voelI-sa - bel, 
Mi 
ya Co - lón pi-den de nue - vo quepon-gaun hue - vo pie. 
el ca-fégs - ta-banto- man - do y es- ta  me- sa ue 5 


— Al terminar la comida, las personas que compartieron la mesa cantan esta canción. 
(1 Se paran y vuelven a sentarse enseguida. 
(2 Se paran y permanecen de pie. 


(%) Se retiran de la mesa. 


* Recogida en el Campamento Intemacional de la YMCA (Piriápolis, Uruguay). 
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Canto de la selva* 


Quodlibet"* Africa 


La 


aa 


Ba-nu wa, ba - nu wa, ba- nu  bai- ro. =——Ñ 
=> == 
Ba-nu wa, ba- mu wa, ba-nu bai - ro —— 


VS 
Ñ A - la-none=nmi0 - la-no. 
O 
HA 
Ne-ni  a-la - nó 
pe O 
Ne-ni a ó. 


- la - no. 
Y 

Beka— ku-wa. 
— Las seis personas (o grupos) reunidos alrededor del líder o coodinador del canto, 


van recibiendo en forma sucesiva las respectivas melodías, que deberán repetir 
hasta completar el conjunto de seis voces diferentes superpuestas. 


— A partir de ese momento, todos se separan y comienzan a caminar libremente por 
el salón o espacio disponible, sin dejar de repetir la melodía que les fuera previa- 
mente asignada, hasta que a una señal confluyen nuevamente hacia el punto 
original donde todos entonarán en un crescendo o decrescendo previamente 


convenido, la frase final. 


*  Recogido en Innsbruck (Austria), cantado por un grupo de estudiantes. 
**  Quodlibet. serie de melodías que se superponen. 
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Tradicional campamentil* 


Fui visitar mia tía (Brasil) 


Fui vi ue tar mi-a So -a Ma - rrue-cos, hip hop. 
y... 42 Mi 

Fui vi - si-tar mi-a tí - a, fui Mi eS 
Siz Mi 


Siz Siz 


fui vi - si-tar mi-a tí- a 


* Canción introducida por el "líder" Welli 

Internacional de la VIGA (Piriápolis- recibos ura en la temporada 1977 en el Campamento 
e 
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En camino me encontré, un camello ondulado (bis) 
En camino me encontré, en camino me encontré, 
En camino me encontré, un camello ondulado. 


3. En camino me encontré, un trenciño ¡Uh! ¡Uh! (bis), etc. 

4. En camino me encontré, un perriño ¡Guau! ¡Guau! (bis), etc. 

5. En camino me encontré, un porquiño ¡Oink! ¡Oink! (bis), etc. 

6. En camino me encontré, un buen vino ¡Qué delicia! (bis), etc. 

7. En camino me encontré, un gil de goma ¡Oh! ¡Oh! 

Mímica 

1. Hip Hop: Gesto con los pulgares hacia arriba y hacia abajo. 

2. Ondulado: Realizando con las dos manos, palmas abajo, a la altura del pecho, 
un movimiento de olas hacia adelante. A 

3. ¡Uh! ¡Uh!: Golpeando hacia abajo dos veces con el codo derecho en el aire. 

4, ¡Guau! ¡Guau!: Sin movimiento. 

5. ¡Oink! ¡Oink!: Sin movimiento. e B 

6. ¡Qué delicia!: Tirando con el índice y el pulgar derecho de la oreja derecha hacia 
abajo. 

7. 


¡Oh! ¡Oh!: Gesto de tonto, mostrando las dos muñecas con las manos caídas 
mientras se saca la lengua. 


Esta canción se ejecuta en un progresivo y frenético acelerando, agregando al final 


del refrán (e) cada vez el nuevo elemento incorporado al texto de la estrofa. Por 
ejemplo: 


2. Hi-pi ia ia, hi-pi hi-pi o, hip hop, ondulado 

3. Hi-pi ia ia, hi-pi hi-pi o, hip hop, ondulado, ¡Uh! ¡Uh! 

7. Hi-pi ia la, hi-pi hi-pi o, hip hop, ondulado, ¡Uh! ¡Uh!, ¡Guau! ¡Guau!, 
¡Oink! ¡Oink!, ¡Qué delicia!, ¡Oh! ¡Oh! 
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CANCIONES 
RESPONSORIALES 


DUM - BE-LE; A— le, a - lé, 
Todos 


DUM - BE-LE; A—— le, a - lé, 
Todos 


A 


DUM - BE-LE 


Canción interpretada por un grupo de niños africanos en una clase práctica, durante el XV Congreso 
de la "International Society for Music Education” (ISME) (London, Ontario - Canadá, 1978). 
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ESTRUCTURAS RITMICAS (Palmeo-Percusión) 


¿e 2-3) al -3) L 
Se recomienda: 
— Mantener la regularidad de las corcheas. 
— Observar las acentuaciones. 
— Contar las corcheas en voz alta, agrupándolas. 


— Improvisar libremente a partir de estos ritmos. 
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1 


1 
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Escala pentatónica menor la? 


A * 
Una canastita E 
Pasacalle 


Solo 
Do Do la 


a 


es- ta  ca-llealo  lar-go, 
2Con un cu - chi - llo de  pa- lo, 
Fa Fa 


U-na ca - - ti Me-ni - ta de flo - res; 


s SS 
ju-ran que mehan de ma - tar, 
no sé si sa - brácor-tar._— 


(lo) (Fa) Do Fa 
$T == 
Nola des - pa-rra - mes vi - di - ta queson mis___ amo - res. 


ESTRUCTURAS RITMICAS (Palmeo-Percusión) 


REPETIR 4 veces cada grupo. 


COMBINANDO 2 ó más grupos diferentes, ejecutar en forma de ostinato. 


Por ejemplo: [2704 
VID TT 


REPRESENTAR gráficamente la estructura de val E á 
! e lo 
UNIDAD ( ¿: O ). Ejemplo: /3: poa res rítmicos a partir de la 


Transmitida por la Sra. Borda Leaños (Bolivia) 
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Pasachay Junín 
(Perú) 
Solo (repite Coro) 
Do Do Do Do 
SS 
Pa - sa - chay, pa - sa - chay pa - say - ka-chi - lla - way. 
Solo Do 


Ka-nan tu - ta - lla pa -say - ka-chi - lla - way. 
Coro Do 
Ka-nan tu - ta - lla pa - say - ka-chi - lla  - way. 


2. Tunaschay, guindaschay ] bis 
tomaykachillaway 
Kanan tutalla bis 
tomaykachillaway ] 


Traducción del texto quechua 
1. Pasita, pasita ] is 

hazme pasar, por tavor 

Sólo esta noche ] bis 

hazme pasar, por favor 


2. Tunita, guindita ] bi 
hazme beber, por favor 
Sólo esta noche bis 
hazme beber, por tual 


Sugerencia e 
— Realizar un arreglo instrumental de esta melodía para ejecutar con flauta 
dulce (o quena) y percusión. 
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Brasil 


Re7 Sol 


O Ba-hí - a, 


as Ba- hí-a meman - da-ram, O lé lé 


j le O Ba-hí a; 


Um ces - ti - nho de ca 


La7 
me man-da - ram per-gun - O le 1 O Ba-hí - a, 


Re 

si eu que-ría me ca - sar, O BM O Ba-hí - a. 
REFRAN La7 

o le o le, O l l O Ba-hí - a; 
Re 

o le o la, Ok Y O Ba-hí - a 


- -  ———____—_——_———— 
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2. Eu mandei dizer pra ele, 
que eu quería, mais náo já, 
que gu quería ir pra Bahía, 
preparar meu enxovae. 


3. Da Bahía me mandaram 
um cestinho de flores, 
me mandaram una cartinha 
me falando de amores. 


4. Alecrim á beira d'água 
intadinho de ABC; 
ia aqui e dia acolá 

eu me lembro de vocé, 


Traducción del texto portugués 


1. De Bahía me mandaron 
una canastita de cayú, 
me mandaron a preguntar 
si quería casarme. 


2. Yole contesté a él 
que sí quería, pero no enseguida; 
que quería ir a Bahía 
para preparar mi ajuar. 


3. De Bahía me mandaron 
una canastita de flores 
me mandaron una cartita 
hablándome de amores. 


4. Alhelí al borde del agua 
pintadito de ABC; 
un día aquí, otro allá, 
yo me acuerdo de usted. 


¡KI ____—_—_—KÁX2<—. 


BA 13465 49 


, 
Ha buradan asaúi dali 


Alternan 2 grupos o aolinta y grupo 


Lu ES 


re 


Das a-sa-Éi da ben i - ne- men i - ne-men. 
PALMAS ete 


sol p0S” eS re 
a 


la 
ci Kúk Sin Fa di men de Só 


=== 


ne mem. 


OSTINATO (Vocal o Instrumental) 


A 


Ha bura-dan dan 


2. Ay dogár cini gini 
Opsem elin ingini 
Dún gece neredeydin (de) 
Gónlúmún Gúvercini. 


Traducción del texto turco 
E desde aquí abajo ya no puedo descender más. 
res tan pequeña... 


La luna resplandecía cuando besé la palma de tu man 
Mi vida, ¿dónde estabas anoche? á ce 


€ AAA AAA e > 
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PRACTICA RITMICA (Compás "aditivo”) 


y - Pulso simple (Binario: DD 


de - Pulso compuesto (Ternario: OD, 
(40) 


h ia 2idd 4 


PROPONER otros reemplazos por valores rítmicos equivalentes y ejecutar (palmeo o 
percusión). 
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Escala pentatónica Sol* Mayor 


FE 


Los xtoles* (Moka ma 
(México) 
Solo (mpite Coro) Sol Sal 


a. a ae DE En 


Co - nex co -nex pa-le - xen xi-cu-bin yo kol - kin. 
Solo (repito Coro) Sol Sol Sol 
Co-mex co -nex pa-le - xen xi -cu-bin xi-cu-bin yo kol - kin. 


Traducción del texto maya 


Vamos, vamos, muchachos a danzar, 
porque ya salió el sol. 


ACOMPAÑAR con ritmos corporales (palmeo, zapateo, golpes sobre las rodillas, 
castañeteo de dedos, etc.) o con instrumentos de percusión, en forma de ostinato. 


RECONOCER al dictado las siguientes fórmulas melódicas básicas, ejecutadas en 
flauta dulce o teclado. 


Nivel (a) 


* Los xtoles: Canto al Sol. 
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CANCIONES 
DE AQUI DE ALLA 
Y DE TODAS PARTES 


Zo 


goman-go walk, say le 


Me mum-ma neb-batell me say fe 


Me mun+maneb-ba tell me say fe goman-gowalk, fe pickup de num- ba 
Rez Sol 


Rez Sol 
=> EE 
tell me fe true, oh tell me 


Come now dar - ling 


fe true, oh tell me. 


Me neb-ba go a no man - gowalk fe pickup no num - ba 


Traducción del texto inglés (dialecto jamaiquino) 


Mi mamá nunca me dijo que fuera al mango walk 
y que tomara el número once. 


Ahora, querida, dime tú la verdad, 
¿Has ido alguna vez al mango walk 
a levantar el número once? 


— Posiblemente, "levantar el número once” alude al juego del "Pase Inglés", donde se 
levantan el siete y el once, tirando a los dados. 


_————_—_ A A A A A o 0 
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EJERCITACION RITMICA (previa a la Improvisación libre) 


(sugerida) 


ll dd a 
dd 
ed di 3 
ed dd a 
edi dl 3 


EJECUTAR dos veces cada esquema, de manera encadenada (de 1 a 5), o según se 
vaya señalando. 


EJECUTAR alternando esquemas repetidos. Por ejemplo: 
12. 22.12.32. 12. 4?, eto. 


HA AAA _——_—_—_—_—_—_____ 
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0 
O 


S. Paulo 
(Brasil) 


tuo ueno 


= 
Huy E Bn n n a 


Traducción del texto portugués 


Limonero baja la rama, 
que quiero cortar un limón, 
para sacar una pena 

que tengo en el corazón. 


EEE 
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Escala pentatónica mé mono? 


Ojos azules 


Trote nortino ON 


a 


LLo-ra - rás cuan - do me va - ya, cuan-do re - me - dio ya noha - ya. 
SR =P AE 


2. Tú me juraste quererme, 
quererme toda la vida. 
Han pasado dos, tres días, 
y te alejas y me dejas. 


3. En una copa de vino, 
quisiera tomar veneno; 
veneno para matarme, 
veneno para olvidarte. 
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2 voces: Sextas paralelas 


La Mi Ss . E - ñ a , > 
2% 12 a 1 - A 


espispipatis 
TE IATL 


EEE a 
PEE y ot 


ya los pa -  ja-ri-llos can- tan,la lu-na ya se me -  tió 


2. Siel sereno de la esquina me quisiera hacer favor, 
de apagar su linternita mientras que pasa mi amor. 
Despiena mi bien..., etc, 


3. Amapolita morada de los llanos de Tepic, 
si no estás enamorada, enamórate de mí. 
Despierta mi bien..., etc. 


4. Ahora sí señor sereno le agradezco su favor, 


de apagar su linternita, que ya ha pasado mi amor. 
Despierta mi bien..., etc. 


A A A A 
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Canto de pilón 


Canción negra Venezuela 


I o, 1 o, quesea - ca - be de rom - pe, 
Sol Sol Sol Fa 


1 o queenel  mon-tehaymu- chos  pa-= los y pa - 
Mi 


=p 


pá lo sa-beha - cer. 


2. lo, lo, ya me duele la cabeza 
lo, lo, de tanto darle al pilón 
lo, lo, para engordar un cochino y comprá un camisón. 


3. lo, lo, allá arriba de aquel cerro 
lo, lo, ta'un matrimonio civil NN 
lo, lo, se casó la bemba é burro con el pescuezo é violín. 


4. lo, lo, no quiero mujer casada (yo no quiero hombre casado) 


lo, lo, porque hiede a mata dura . a 
lo, lo, yo quiero una (0) solterita (0) que huele a piña madura. 


5. lo, lo, allá va la cara é diablo 
lo, lo, de corazón de demonio E 
lo, lo, que tiene la lengua negra de levantá testimonio. 
6. lo, lo, y la zoqueta se cree 
lo, lo, que todo se lo merece bs 
lo, lo, y vive en un peazo é rancho quel viento se lo estremece. 


lo, lo, lo... 


_——a. —_——__— 
59 
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70 


N 


Las barbas de mi chivato  roooilación de Leda Valladares 


Bailecito (Argentina) 


LLas  bar-bas de mi chi-va--=-- to, por qué"les” voy_— A  Per-der, 


q lar. + O a e > 


+H.etc. 


te - nien-do queha-cer pe-lu---- ca, pe-lu - ca par__—— mi mu-jer. 
REFRAN 


Chi.va - to, chi- va - to, las bar-bas de mi chi-=-=-- va - E 


2. Latripas de mi chivato... 
Teniendo que hacer zapato... 


3. El cuero de mi chivato... 
Teniendo que hacer abrigo... 


4. Las uñas de mi chivato... 
Teniendo que hacer collares... 
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rv? 


A se 


E Lampiáo* 


Brasil 
Do Do Si» Do 
A 
E lam-pie lam-pie lam -pie lam -pi lam - pi  Lam- pi - áo; 
Do Sib Do Sib Do 
seu no-mee Vir- gu - li - m9 a- pe - li - do Lam-pi - áo. 


Traduoolón del texto portugués 


El Lampi... Lampiáo; 
su nombre es Virgulino, 
apellido Lampiáo. 


— Las frases que se repiten pueden dar lugar a la participación de un grupo corista o 
del público que escucha la canción. 


— He aquí un esquema armónico básico (guitarra o piano) para la improvisación 
melódica (individual o colectiva) a partir de los sonidos de la escala Mixolidia de 


Do. ] ] J 


4 po — 31 — ps —— 


“Tampláo fue el más famoso "cangaceiro" del Nordeste brasileño de comienzos de siglo. A semejanza 
de Robin Hood, robaba para ayudar a los pobres. Era doctor y se llamaba Virgulino. Participó en la 
guerra de Cangaco, que debió ser reprimida por el ejército. 
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Pollerita roja 
Chaya j Chile 


.Cho=li - ta lin - da, po - lle-ri - ta ro - jag-res cen-tro  gi-ran-doal bai - lar. 
a 


me la ma- noque  tua-le - - gre vue - lo, con - ti= go yo quie- ro so - ñar. 


e 


L De tu som- a lin - da mo-re-ni - ta los  be-sos quie-ren es-ca - pa 
2.Me di - jo; “Al bri - llo de tus o- jos ne- gros de time voy ae-na-mo - rar” 


INTERLUDIO (Puede usarse también como Introducción) 
> 
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OBSERVAR enla melodía laSincopa de un tiempo, ritmo básico de lamúsica andina. 


Sín- co - pa Cho-li - ta 


ES ES 
dB das 
7 


EJECUTAR en tambor o caja india los siguientes ostinatide acompañamiento: 


2 


Se o rr o e 
10 a o o O da a BE 


—_——___—_——————————, 
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Escala pontatónica sf? monor 


La fiesta de San Benito do 


Huaino-saya 
Fak7 
¿Dón - dees-tá. mi ne  - 
Car-ga - da de su gua - gli  - ta can - tan  - de: 
Re La si Faj si 
Car-ga - da de su gua - gui - ta can - tan  - do. 
RECITADO [+ 
Negra sam-ba co -je tu - nan - ta siemprea - de - lan - te. 


L Hayun ne - gri-to consu mo - ni - to, hay un ne- gri- to consu mo - ni - 4 
2 Unvie-jo ca -ña consu ca - ba- llo, un vie-jo ca - ña consu ca - da-ll 


si Re Fat7 ai si Re Fab? si 


Es un re - ga-lo  deSan Be - ni- to S 1 3 de li aqel <106 
Es-tán dur-mien-do en su ca- ba-ña, cda o en 5 rs ba - ña 
*  Enesta sección (ESTROFA, 


), participarán sucesivamente, y de igual modo con cada uno de los dos 


textos: a) flauta sola (si la hubiere); b) solista vocal; c) coro. 


84 BA 13465 


Om Re Sol Re 


Sui 


Ya nos va-mos, yanosva-mos bai lan do; ya nos va-mos od mos can tan 
Re si 
con la sa - ya del Tun - di - ki bai - lan 
Re si Fat? si 
con la sa - ya del Tun di - ki can - tan  - do. 


Ne-gra sam- ba co - je tu - nan - te siem-prea - de - lan - te. 


RITMO DE RASGUEO 
Y *? pulgar: baja o sube 


j los demás dedos atacan 
"E el encordado hacia abajo 
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Uruguay 
Endunda Canción popular de origen afro 


Arreglo: Guillermo Graetzer 


Allegro moderato 


== >2=+2===>3H» 
EEE ERE 


Tom bo-ro-tom, bo-ro - tom tan tom, tom bo-rotom, bo-ro - tom tan tom, 


*Cum tum A ca - ram e 

Sib Fa Fa Sib 

dun-da ke gua-lagua-si  pem-be en - dun - da kegua-laguasi  pe,_— en - 
Tom bo-ro-tom, bo-ro - tom tan tom, 'om  bo-ro-tom, bo=ro - tom tan tom, 

Cum tum tan- to, ca - ram cum tam - bo. 

Sib Sib7 Mib Sib Fa Si» Mib 

SEP 
ie ie kagua-lagua-si — pe, ie, 

tom  bo.rotom,  bo-ro - tom tan tom, tom  bo.ro-tom, bo-ro - tom tan tom, 
Cum tan - lo, ca - ram tam - bo, ca - 
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Cum: pronunciar Cummm. 


o mm ——Á 
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Escala pentatónica "japonesa" la'** menor 


Sakura Japón 


o Sa - ku - ra! 


Sa - ku - ra! 


t== + 20 


Y yo i no so - ra Wa, mi - wa - ta - su ka - ghi- - ri, 
a - o Mo 


o. 


Ka - su- mi ku Ni - o -i zo [5 


Il - xa yal I- za + 


E 


Mi.- ni yu--Ka - n 


OSTINATO (VocalInstrumental) 


A Para concluir 


Ah-=- --m! 
Traducción del texto japonés 


Cerezos en flor Ahora, vayamos todos 
en el cielo de marzo, a contemplarlos. 
pueblan la vista 

como nieblas y nubes 

invaden con su fragancia, 


IMPROVISAR una Introducción y/o u 
escala "japonesa", sobre el mismo osti 


68 


n Interludio melódico, con los sonidos de la 
nato. 


BA 13465 


N 


20 


Joropo Venezuela 
Do Do Do Ea 
lL Cuan-do la pe-ri-ca quie - re queel pe - ri - co va - yaa mi - sa, 
Sol7 Sol7 Sol? 


>= Do =3 


se le-van-ta muytem - pra - mo a  plan- char - le la ca - mi- sa. 


a 
O 222 


2, Cuando la perica quiere que, , el perico la enamore 
se acomoda en la pechuga Un collar de cundeamores. 


3. Cuando la perica quiere que la bese su perico 
coquetona abre las alas, se adormece y abre > el pico. 


A A A  _ EQ —_—_—_— 
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APENDICE 


COMPAS SIMPLE 


(3 Ritmo Derivado 
(por ligadura, 
reemplazo de valores, etc.) 


Ritmo Básico 


i sico 
Ritmo BS invertido 


(Directo) 


ll 
, 


w 
— 
» 


[ 


Ode 
'N 


: 
E 


7] = - 


f NN AN 


CI US E 
NOTA 


— En el cuadro precedente, los ritmos básicos aparecen agrupados en “niveles” o “tamilias”, de acuerdo con sus 
afimoades estucturales o su presencia asociada en las melodías tradicionales. 

— La progresión en el nivel de dificultad no es lineal. Si bien A, tanto en compás simple como en compuesto, 
consutuye el nivel básico, y por lo tanto insoslayable de la ritmica tradicional, B y C son equiparables (C supone 
LO no necesanamente a B), siendo el nivel D, en nuestra cultura musical, levemente más adelantado que 

y 
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Tabla de ritmos 


COMPAS COMPUESTO 


Ritmo Básico ORitmo Básico ORitmo Derivado 
(Directo) Invertido (por ligadura, 
reemplazo de valores, etc.) 


— La segunda (*) y la tercera columna () suponen un grado de dificultad superior al de la columna principal (rit- 
mo básico). 


— Observar que en el Indice técnico, el nivel referido a las canciones en compás compuesto aparece encerrado 
en un círculo: (A), e.O. 
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